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по вернутися назад; 3) внутрішні, що зв�язують 
тер  мі ни в межах однієї термінологічної підсисте-
ми та 4) зовнішні, що з�єднує терміни, які нале-
жать різним терміносистемам.

Отже, електронний лексикографічний гіпер-
текст є ефек тивною формою побудови словни-
ка. Його складниками є макроструктурний та 
мікроструктурний гі пертексти. Перший упорядковує 
традиційні елементи словника (передмова, пра-
вила користування) та репрезентує аналізовану 
терміносистему у її структурній організації, а другий 
відображає лінгвоенциклопедичні та системні харак-
теристики окремого терміна.
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The present article is devoted to one of the crucial 
problem in compiling electronic specialized dictionary, 
namely to structure modeling of power plant machine 
building term system by using the hypertext. The stages of 
creating electronic lexicographic hypertext are described in 
detail, general principles of revealing the structure of term 
subsystems, considering their internal and external relations, 
are determined, the forms of hypertext representation in the 
dictionary are speciÞ ed.

В процессе исследования терминологии меж-
предметной области «образовательные услуги» 
была создана модель многоязычной терминологи-
ческой базы данных, реализованная в настоящее 
время на материале международного английского 
(в качестве источников терминологии использова-
лась документация международных организаций, 
таких как ЮНЕСКО, ВТО, ОЭСР, а также статьи 
в журналах, посвященные вопросам международ-
ного образования), русского (язык метрополии) 
и белорусского языков. Модель базы данных и 
принципы ее наполнения с указанием источников 
терминологии описаны в [1].

Перечень полей и характер информации, 
содержащейся в ТБД, определялись необходи-

мостью упорядочения и оптимизации процесса 
сопоставления терминов образовательных услуг 
в трех языках, поэтому база данных содержит 
следующие поля: порядковый номер; англоязыч-
ный термин; определение англоязычного термина; 
источник определения англоязычного термина; 
пример употребления англоязычного термина; 
источник контекста для англоязычного термина; 
гнездообразующий термин для данного англоя-
зычного термина (такой же перечень полей, за ис-
ключением порядкового номера, представлен для 
русскоязычных и белорусскоязычных терминов) и 
указание на определенное микрополе (или участок 
терминополя), к которому относятся англоязыч-
ный, русскоязычный и белорусскоязычный тер-
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мины, указанные в данной строке. Это последнее 
поле содержит числовой индекс, определяющий 
место данного термина в терминополе исследуе-
мой предметной области.

Основой для единой трехъязычной базы дан-
ных явились три одноязычные базы данных, ко-
торые были созданы для каждого из исследуемых 
языков. Исходные базы данных содержали всего 
два поля (сам термин и указание на определенный 
участок терминополя или микрополе) и позво-
лили упорядочить терминологию отдельно для 
каждого языка. Затем отбирались англоязычные, 
русскоязычные и белорусскоязычные термины, 
обозначающие понятия, которые входят в опре-
деленное микрополе или участок терминополя, 
и вносились в единую базу данных. Такой под-
ход позволил упростить процесс сопоставления 
терминов, определения эквивалентов терминов и 
терминологических лакун.

Система используемых числовых индексов, 
указывающих на принадлежность к определен-
ному участку терминополя или микрополя, была 
разработана на основе предварительно созданной 
модели терминополя области «образовательные 
услуги». Когнитивный  анализ  специальных 
текстов позволил выделить четыре участка в 
терминополе области «образовательные услуги»: 
поставщики образовательных услуг, потребители 
образовательных услуг, поставка услуг и виды 
образовательных услуг. В рамках каждого участка 
выделялись микрополя 1 порядка, в некоторых 
из которых затем выделялись микрополя 2 по-
рядка (используется терминология, предложен-
ная в работе Р. Г. Пиотровского, Н. П. Рахубо 
и М. С. Хажинской [2, с. 38�40]). Рассмотрим 
использование модели терминополя для уста-
новления соотношения терминов в трех языках 
на примере участка терминополя «поставщики 
образовательных услуг».

Поставщики образовательных услуг � это 
организации и юридические лица, обладающие 
правом производить и (или) реализовывать дан-
ную продукцию [3, с. 5]. Поэтому в участке тер-
минополя «поставщики образовательных услуг» 
было выделено два микроучастка первого поряд-
ка: «поставщики-организации» и «поставщики-
частные лица». В микроучастке «поставщики-
организации» было выделено шесть микрополей 
второго порядка: 1) наименования поставщиков 
в зависимости от ступени предоставляемого ими 
образования (для выделения ступеней образова-
ния использовалась Международная стандартная 
классификация образования [4]); 2) наименования 
поставщиков в зависимости от формы собственно-
сти; 3) наименования поставщиков в зависимости 
от формальности предоставляемого образования; 
4) наименования поставщиков в зависимости от 
вида предоставляемой услуги / вида предоставля-
емого образования; 5) наименования поставщиков 
по месту расположения (в своей стране / в чужой 
стране); 6) наименования поставщиков, действу-
ющих для получения прибыли (коммерческие) / 
или не ставящие целью получение прибыли (не-
коммерческие); 7) по способу предоставления 
образовательной услуги.

На основе этой модели терминополя была 
раз работана система индексов. Первой цифрой 
индекса для терминов, обозначающих поставщиков, 
является «1». Индекс 1.0 присваивался терминам, 
называющим поставщиков образовательных услуг, 
в значении которых не актуализированы другие 
классификационные признаки; 1.1 � поставщикам 
услуг � частным лицам; 1.2 � поставщикам ус-
луг � организациям; индексы с 1.2.1 по 1.2.7 при-
сваивались терминам с учетом приведенной выше 
классификации поставщиков-организаций.

Из массивов текстов на трех языках, относя-
щихся к исследуемой области, было отобрано 384 
англоязычных, 111 русскоязычных и 56 белорус-
скоязычных терминов, обозначающих поставщиков 
образовательных услуг. Разное количество терми-
нов можно объяснить, во-первых, ограниченным 
объемом специальных текстов на белорусском 
языке, которые могут быть отнесены к области 
«образовательные услуги», а во-вторых, неравно-
мерностью развития терминосистем в английском, 
русском и белорусском языках, которая обусловлена 
рядом объективных причин экстралингвистическо-
го характера. Каждому термину в каждом языке 
был присвоен индекс в соответствии с его местом 
в терминополе и обозначено, к какому терминоло-
гическому гнезду относится термин.

Для соотнесения терминов в трех исследуемых 
языках следует учитывать не только принадлежность 
термина к определенному участку терминополя 
или микрополю, но и принадлежность к опре де-
лен но му тер ми нологическому гнезду. Рассмотрим 
процедуру соотнесения англоязычных терминов с 
русскоязычными и белорусскоязычными на примере 
терминов, входящих в терминологические гнезда 
university, университет, універсітэт.

Университет в Беларуси и России относится к 
поставщикам услуг в сфере высшего образования, 
т. е. образования выше 4 ступени по МСКО [4]. 
В Ко дексе Республики Беларусь об образовании 
указывается, что классический университет и 
профильный университет относятся к учрежде-
ниям высшего образования [5]. В российском 
законодательстве университет � «высшее учебное 
заведение, которое реализует образовательные 
программы высшего и послевузовского профес-
сионального образования по широкому спектру 
направлений подготовки (специальностей)» [6]. 
В Европейском глоссарии по образованию uni-
versity � это учебное заведение, предоставляющее 
образования 5 и 6 ступени по Международной 
стандартной классификации образования, т. е. 
первого и второго этапа высшего образования 
[7]. Следовательно ,  термины  университет , 
універсітэт и university обозначают поставщиков 
образовательных услуг в сфере высшего образо-
вания, что позволяет говорить о приблизительном 
равенстве значений данных терминов.

Отобранным терминам, входящим в терми-
нологические гнезда university, университет и 
універсітэт, были присвоены индексы в соот-
ветствии с местом обозначаемых ими понятий в 
терминополе. Сопоставив термины, входящие в 
каждое микрополе 2 порядка, мы установили, что 
в каждом языке представлены наименования уни-
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верситетов в зависимости от формы собственности. 
В английском языке это private university �частный 
университет�, public university �государственный 
университет�, corporate university �корпоративный 
университет; университет, принадлежащий какой-
либо крупной компании, корпорации�. В русском 
языке это частный университет, государственный 
университет, негосударственный университет, 
корпоративный университет, в белорусском � 
прыватны ўніверсітэт, дзяржаўны ўніверсітэт, 
недзяржаўны ўніверсітэт.

Ряд терминов, называющих университеты в 
зависимости от вида предоставляемого образования, 
отражают специфику систем высшего образования 
в Беларуси и России, например: классический 
университет, технический университет, педаго-
гический университет / профільны ўніверсітэт 
(родовое название для ряда университетов, на-
при мер, педагагічны ўніверсітэт, лінгвістычны 
ўніверсітэт, аграрны ўніверсітэт, медыцынскі 
ўніверсітэт, тэхнічны ўніверсітэт, эканамічны 
ўніверсітэт, універсітэт транспарту и т. п.), 
класічны ўніверсітэт.

Самое многочисленное микрополе в английском 
языке � наименования университетов по месту их 
расположения. Это могут быть наименования уни-
верситетов, расположенных в своей стране (home 
university �домашний университет�, local university 
�местный университет�, national university �наци-
ональный (местный) универ ситет�, host university 
�принимающий университет�, fo reign-backed uni-
versity �филиал университета, который основан не 
учебным заведением, находящимся за рубежом, а 
местными крупными предприятиями, частыми ли-
цами или местными органами власти� [8, с. 4]), или 
университеты, расположенные за рубежом (foreign 
university �иностранный университет�, overseas 
university �иностранный университет�). В русском 
языке использованы только два синонимичных 
наименования: зарубежный университет и ино-
странный университет, причем последний термин 
функционировал только в переводных текстах.

Наименования университетов, нацеленных на 
получения прибыли � for-profit university �универ-
ситет, нацеленный на получение прибыли� и не 
нацеленных на получение прибыли not-for-profit 
university �университет, не нацеленный на получе-
ние прибыли� (и его вариант nonprofit university). 
В русском языке используется термин коммер-
ческий университет, который также указывает 
и на негосударственную форму собственности 
университета. Сюда же были отнесены термины 
entrepreneurial university �предпринимательский 
университет� и предпринимательский универ-
ситет. Этими терминами принято обозначать 
высшие учебные заведения, которые способны 
привлекать дополнительные финансовые ресурсы 
для обеспечения своей деятельности, используют 
инновационные методы обучения и тесно взаи-
модействуют с промышленностью по внедрению 
своих разработок [9, с. 52]. Следует отметить, 
однако, что привлечение ресурсов, которое часто 
рассматривается как основной признак предпри-
нимательства, не является основной целью дея-
тельности такого университета [9, с. 55].

Для терминов, не имеющих эквивалентов 
среди единиц, входящих в аналогичное тер ми но-
логическое гнездо, при возможности, под  би рались 
термины, входящие в другие терминологические 
гнезда, которые имели такой же индекс, напри-
мер: замежная навучальная ўстанова / замежная 
ВНУ ,  камерцыйная  на  ву  чаль  ная  ўстанова  / 
недзяр жаўная ВНУ. Объем значения таких тер-
ми нов может не совпадать, но должен включать 
классификационные признаки, позволяющие 
отнести их к определенному микрополю.

Предложенный способ используется для уста-
новления эквивалентов терминов, относящихся к 
области «образовательные услуги», и наполнения 
трехъязычной терминологической базы данных на 
основе предварительно созданных одноязычных 
баз данных. Аналогичный метод может также 
использоваться при гармонизации многоязычных 
терминологий и переводных терминографических 
продуктов, отражающих определенный(ые) язык(и) 
для специальных целей.
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The article shows the model of the multilingual 
terminological database designed to systematize the 
terminology of educational services. The database contains 
terms in English, Russian and Belarusian. Due to the fact 
that the terminological systems of the corresponding 
subject field are developed to different degrees in the 
three languages, we developed the method of stating 
the equivalence and correspondence of terms for their 
harmonization in terminological database.


